145

REGARDING THE CUSTOMS, MANNERS, ECONOMICS
AND LANGUAGES OF THE KHA (SO) AND PHUTHAI
LIVING IN AMIPHO' KUTCHINARAI (qﬁummf), CHANGVAT
KALASINDHU, MONTHON ROI ET.

TRANSLATED AND COMMENTED ON BY MAJOR K. SEIDENFADEN,

Past. President of the Thailand R(-'.‘s'm)'clzr Society.

The following comstitutes a reply to our Saciety’s questionaire
“written quite twenty years ago, and was probably forwarded to our
"Society by the dhangwvat authorities of Kalasindhu at an unknown date.
The author’s name iy also unknown, and his manuseript wag found by s
some yea¥s ago among other papers in our Society's library, Though
written twenty years ago, this paper contains so many valuable efhno-
logical and ethnogfaphic data that we have thoughb it useful to translate
it and add to it some comments of our own. The S0 ars an Austro-
Asiatie tribe, while the Phuthai, of course, are pure Thai, speaking a
-dialect slightly different from our own “King’s Thai."

The ampho’ distriet of Kutehinarai lies to the north-east of the town
of Kalasindhu, in the hilly region of Phu Phan. The text that follows is
more or less a literal translation of the replies to our questionaire :—

, I. THE KHA (S0)
1) PHYSICAL ASPECT. "

These people are of small stature and rather dumpy of shape, their
height being between 1.40 to 1,60 metres, They are generally neither fab
“nor thin. Their faces are oval of shape with small noses that are flattish
ab their tips. Their lips are of a bluish dark colour but of equal size.
Some men grow a sparse beard in the form of a thin moustache, The
“hair, having o length of only 2 krabiet (14 inch), is of a yellowish colour.
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The men generally wear a loin ¢loth of cotton and a coat of black
colton with long sleeves. The women wear a phi-sin (skirt) and a black
cotton coat with long sleeves, At home the women do not pub their arms
in the slasves which ave tossed up over their sheulders. On feast days the.
men wear a silken pha-nung and a searf crossing the upper part of the
body instead of a coat. The women wear a pha-sin (of silk ?) and use a
searf (breast cloth) instead of a coat. The males all eut their hair; all
the women wear it long, coiled up like a child’s top knot. On ordinz{ry
-days the women use a head cloth like that of the Tongdu; on feast days
this cloth ig not put on. The men do not use any personal ornaments.
The women adorn themselves with bracelets and earrings mads of silver,
-copper or brass. They also wear colliers made of heads or coing of silver
(salu'ng or bwo salu’ng pieces), The men possess four kinds of elothing:—
Pha-nung (languti), searf, coat and trousers, The women have only
‘three kinds : - Pha-sin, coat and scarf,

Their food consists of ries, peppser sauce and vegetables. They do
not drink aleohol nor do they smoke opium, but both sexes chew betel,
‘The kitchen and eating nbtensils consist of clay pots and an (iron) frying
pan, cups for the pepper sauce and eurry, and a kind of Wooden receptacle
with holes in the hottom for steaming rice in the pan, This wooden
‘vessel they call niu,(,u' nu'ng khao. They also make a box of plaited
hamhoo t0 place the rice in when eating (2). The pepper sauce and
-eurry cups are placad on a wooden stand.

The men hunt and fish. For hunbing'they use guns and cross hows,
For fishing they have nets and landing nets with short bandles, They
hunt wild ox, wild pig, barking deer, sambar, bear and various kinds of
birds. The supply of game and fish is, however, just sufficient to meet
itheir needs, '

The 80 have no kinds of vehicles, their only means of transport being
by portage. They have both paddy fields and clearings (rai), Tor the
-culfivation of the first-named they employ ploughs and harrows drawn by
buffaloes; for the latter they use axe, knifs, hoe and spade in order to
-elear the land for the jungle prior to sowing. They culﬁivaﬁe rice, gourds,
melons, [ndian corn, beans, sesamum, pepper and tomatoes,

(2) Called Klong Khaoin N, B Thailand;
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Their body halr is short, soft and also yellowish of eolour. The hair of
the head of the S0 are in some cases frizzy, in others not so. When
frizzy, it is g0 by nature not by artifieial means. The pupils of their eyes
are black yellowish, while the white of their eyes is of white colour tend-
ing ‘towards vellow. Their eyes are horizontal, the external corner of
the upper eye-lid being a little lower than the internal corner of the eye.

The eolout of their skin is reddish, where protected by clothing, but
swartish in the unprotected parts of the body, The congenital spot (1)

in the saorolumbar region is found on all infants but disappenrs complete--

ly after a lapse of 30 days, Deformibies of the skull, face, teeth or
genital organs are unknown, )

_ The men tattoo their legs from above the lxnnes high up on the thighs,
Soms of the women tattoo their stomachs and wrists with patterns of rics
flowers or other flowers. Colouring by painting of the skin is unknown.

2) HRTHNOGRAPHY.

~ These peopls live on the ridges of Phu Phin wheve this range of hills
meets Khao Pha Daeng. To the north their territory is bounded by
ampo’ That Choeng Chum (the town of Sakon Nakhon which stands
on the southern shore of the large inlandlake of Nong Hian); to the south
by -tambon Ban Dum Kao, ampho’ Kubehinarai joto the east 1t ig
bounded by the territery of ampho’ Na Kae, dhangvat Sakon Nakhon,
and to the west Ban Phon, tambon Dum- Kao, wnplho’ Kutchinaral.
These people are very stupid and call themselves &0 (1), but their neigh-
bours call them Kha, Their behaviour is not orderly, and their custom
i8 to walk rapidly; they do not underatand how to sit down in the proper
way, and their spesch is uncouth and unbecoming!

Their villages, which are built in the virgin forest on the ridges

of the hills, consist of many houses, each individual house being enclos-
ed by a wooden fence; there is no village enclosure, The houses

are built on poles with wooden walls and divided into small rooms just -

large enough for sleeping places, Théy are of one storey only., The

. housshold utensils such as those for preparing food, their clothing as well
ag axes, spadses, baskets; water jats and bedding, are all keph in the house
whwh is éhrby and disorderly to a degree. ’

(1) Also called the Mongohan spot, -though it‘ often ocours on Eukropeanc,

bables o0,

®
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The men generally wear a loin cloth of cotton and a coat of blaclk
-cotton With long sleeves. The women wear a p/LEL;sz'7'z (skirt) and a black
cofton coat with long sleeves, At home the women do not put their arms
in the sleeves which arve tossed up over their sheulders. On feast days the
men wear a silken phd-nung and a scarf crossing the upper part of the
body instead of o coat. The women wear a phd-sin (of silk ?) and use a
‘seart (breast cloth) instead of a coat. The males all cut their hair; all
‘the women wear it long, coiled up like a child's top knot. On ordinalry
-days the women use o head cloth like that of the Tongsu; on feast days
this cloth is not put on. The men do not use any personal ornamenis.
The women adorn themselves with bracelets and earrings mads of silver,
-copper or brass. They also wear colliers made of beads or.coins of silver
(salw’ng or two salw'ng pieces)., The men possess four kinds of elothing:—
Pha-nung (languti), searf, coat and trousers, The women have only
‘three kinds: Pha-sin, coat and scarf, ‘

Their food consists of rics, pepper sauce and vegetables. . They do
‘not drink aleohol nor do they smoke opium, but both sexes chew hetel,
'The kitchen andeating utensils consist of clay pots and an (iron) frying
‘pan, cups for the pepper sauee and curry, and a kind of Wooden receptacle
with holes in the hottom for steaming rice in the pan. This wooden
‘yegsel they call mum nu'ng khao. They also make a box of plaited
" bamboo to place the riae in when eating (2), The pepper sauce and
ourry cups are placed on a wooden stand.

The men hunt :u;d fish, For hunting they use guns and cross hows.
For fishing they have nets and landing nets with short handles, They
‘hunt wild ox, wild pig, barking deer, sambar, bear and various kinds of
‘birds, The supply of game a.nd fish is, however, just sufficient to meet
“their needs,

The 86 have no kinds of vehicles, their only means of transport being
by portage. They have both paddy fields and clearings (rai). Tor the
-cultivation of the first-named they employ ploughs and harrows drawn by
buffaloes; for the latter they use axe, knife, hoe and spade in order fo
-elear the land for the jungle prior to sowing. They aultivate rice, gourds,
‘melons, Indian corn, beans, sesamum, pepper @nd bomaﬁoes.

(2) Called Klong Khao in N. B, Thailand,
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The S0 do not possess any shops or markets but sell and buyin o
small way. Of the wmai phungy, which resembles bamboo, they treas
sleeping mats and barter these against clothes from the neighbouring {non-
S0) people hecause bhey themselves do not understand how to weuave silk
or cotton cloth,

OF handiorafty they only understand blacksmithing and the weaving
of “ baslwets ;. pobtary, carpenbry, weaving of cloth, sewing, embroidery,
dyeing and making salt are all unknown to them. The arms possessed
by them are guns, eross bows, spears and knives.

~ They ara Buddhists in religion. .Parents and elder brothers are
honoured butb not elder sisters as these, onee married, have to live with
their husbands. In any household, whether the father, mother or elder
brother be in charge, all the other inmates must ohey, but the head of the
family mmust not whip or strike anybody, not even his own wife or
childven! If anybody commits a wrong-doing the whole family s sum-
moned in order to admonish the guilty person, The small ehildren are
looked after ag regards food and well:being ; they are nused if sicl, bub
no teaching of any kind is given them. In case of adoption the adoptive
parents are egpected to love and care for the adopted child jugt as if it
were their own, and the adopted child himself must love and honowr his
adoptive parents more than his natural parents, Thers are thres ways
of adoption : a) adoption af the birth of the child, its mother having died ;
b) adoption at birth in case ite mother iz i1l and cannot suckle her haby ;
and ¢) in case the child’s parents are too poor to suppc)rﬁ their ehild, ov
children, they may let other people adopt them. Mo he in order, such
adopbion must take place’in the presence of the families on both sides,
Written proofs are not required,. In all the above.mentioned cases of
adoption the children are considered as having severed all relations with
their natural parents, the same holding good for the pavents in question.
The adopted children must from now on consider their adoptive parents
ag their real parents.

Marzriage is baged on reciprocal inclination and love, When a

. young couple decides to marry, the young man procures a gift of clothing
~or other kind of apparel and brings this to the young girl, This gift is
ca.lled, khong fak (‘uaqdm) When the girl has acoepted the gift she will

.allow the young man to cohabil with her that night, The next day the
girl brmgs the gifts to her parents.and says that g young man, so and so,
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has brought this gife, and that she wants to become his wife. On hearing
this her parents send a go-bebween to the young man's parents in order to.
arrange mattars with them. If refusal is maeb with from either side the
young girl must veturn the khony fak to the young man, If she should
not do so she will not able to marry any other man. When she has
returnad the gifts the matter (betwesn her and her lover) is considared as
finishad ! In case the pavenis on both sides agree to the match the day
for the marriage is fixed. On the appointed day the bridegroom sends a.
mesdenger with two caundles and five bt to ask for the girl from her
pavents, When the latter have aceepted the candles and the money they
let their daughter accompany the messenger back to the bridegroom's.
houss, Arrived thers, she eabs and slesps with him, and from now on.
they ave considered hushand and wife, After not more than one month
has elapsed, the man sends to his parents-in-law a betel set with five-
eupa; o pair of bracelets made of eopper or brass, bwo strings of beads,
and o hoiled pig's head on a platter. If no pig's head can be had eight
fowls must be sent, two boiled ones and six in curry, besides twenty bali.
(The money doss not matter). The husband himself must visit his.
parents-in-law and salute them and the other family with two candles
in his hands, while the wife does the same to her parents-in-law and their-
family,

Not more than thres years after, the wife's family asks the husbrmc‘l'
to present the same amount of food to them but no money is required this.
time. When this custom has been followed twies the marriage is eon-
giderad as fully established, ‘

The parents have full authority over their children, and & daughter
cannot go fio live with o man without having been properly married to
him. With regard to inheritance, all the sons inheril but not the ddugh-
ters, as these, heing married, now live with their hushands! An exeeption
ig made when there axe no sons and then the daughters may inherit.

The girls enjoy.a cortain amount of liberby, such as if a young man
has not proposed and brought the gift (uoethn), or the girl refuses to
accept him as her lover, he.is not allowed to embrace.or kiss her. To
do that would be contrary to custem,

Separation and divorce do oeceur. 'I‘his may be due to quarrels
between man and wife, or to the wrong-doings of one of them, If the
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wife wants o divoree her husband she must pay him a compensation of
swenty baht, Ifitis the other way, then the husband must pay his wife
the same amount.

At birth, a new borninfant is washed and wrapped up and given to its
mother to suckle. After a lapse of seven days, it is first given rice to eat.
After one year the child will be given ordinary food. The age of 18 years
ig*considered the right time for young people of both sexes to marry.

The 86 have no laws, whether eriminal or civil, of their own, They
follow their time-honoured customs and obey the present-day (Thai) laws
of the realm. They know very well the difference bebween right 'mnd
wrong leent crimes asmong them are unknown.

They do nob possess any arbistic faculties such as drawing ov carving.
Play acting is unknown, and of mugical instruments they only possess
‘the Khaen (reed flute) and the so-called erystal flute (dum ). Dancing,
singing, poetry or reciting fairy tales are all unknown to them. The S6
have no literature either, ‘

For compukation of time, the 50 use da,vs nights, months and years.
Thev divide the day and mght into eally forenoon, noon, afternocon,
after-sunget, midnight and cock-crow. Their first day of the week ig
-Bunday, their last Saturday. The fifth month (dw'an H@) is their firsh
month, Pi Chudt {Year of the Rat) is their atarbmg vear in the cycle
of the zodiac,

As medicine the 90 use exfracts of sersain roots but their medieal
knowledge ig nil.

Fvery year during the third or fourth month {March-April), they
usually travel on pilgrimage to the great That Phanom on the banks of
the Mekhong river, ‘There are no saecrifices or prayers offered to the
spirits. There are no monks in their villages, but they possess small
images of the Buddha which they place on the south wall of their houses.
Thers are no ceremonies ab the birth of children, sueh ag encireling the
house with a sacred thread (to guard the bhaby against evil influences), or
shaving the hair of the new-born. There are also- no ceremonies of any
kind whatever in cage of death. The corpse is simply buried or cremated
without any praying of monks, The place where the dead are buried or
eremated is always the same, but nothing is done to protest or keep up
that plaos, '
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No beliefs are attached to their dwellings, and no sacrifices are
made t0 the spirit ¢f the earth, The same holds good when houses are:
buils,

TRANSLATOR'S COMMRENTS,

The 56 belong, as already said, to the Mon-Khmer group of the
Austro-Asiatic peoples. Their original habitatis in French Laos in the-
provinee of Tha Khaek where they live in the hilly jungle-covered parts,
During the long war between Anonam and Thailand, about a hundred
years ago, some of these people were transierred to the right bank of the
Mekhong river and settled in the present ¢hangvats of Nakhon Phanom
and Sakon Nakhon, The S0 are found in somewhat compact communities
in the former vmplo' of Kusuman to the north of the large inland lake-
caliled Nong Han Yal or Sakon Nakhon, hesides in qmp]zo’ Wandnniwat,
Nakhon Phanom and Tha Uthen (4,250 souls in 1915). In ampho’
Mukdahan there are, hesides S0, also Soai, the latter being a cross.
between Phuthai and So. The present number of So is unknown hut
from some old notes, taken more than 30 years ago, it seems that they
"numbered at that time not more than 7,000 souls altogether in the two-
éhangurats of Nakhon Phanom and Sakon Nakhon, Some So are living
in the soutbern parts of ampho’ Warichaphum at the foot of the Phu Phan.
hills, Besides the S0 speaking $6 in ampho’ Kuichinarai, treated in this.
paper, there were in 1915 some 900 Thaispeaking S0 in échangvat Kala-
sindhu. The number of §6 living on this side of the Mekhong may there-
fore perhaps be put as high ag 10,000. From my own experience I can
confirm that the S0 are very dark-skinned people, in scme cases almost
black, with quite frizzy hair, This, of course, mears that there must be-
a strong sirain of negroid blood in the 86. The girls, however, do not
lack gracefulness, and are often well.shaped and lithe of movement.
Individuals with quite regulay facial trails are sometimes met with. The
50 observed by us were not of clean habits, and it seems that the hunt of
vermin in the hair of the head is quite a favourite sport. At present the
energetic campaign for increased cleanliness in dress and dwellings, which
has been taken up'by the government authorities with so marked success,
may also have improved the So people’s manners, The author of the
replies to our questionaire has omitted to touch on the strong superstitions
which, formerly at least, were so common among the So, often with fatal
results, We allude to their belief in Phi pbp. Certain individuals, of
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‘both mexes, were believed to be able, through sorcery, to kill any person
-disliked by them, The process consisted of imserting a minute piece of
buffalo’s skin in the food of the vietim, After having entered the stomach
the piece of huffalo’s skin would swell up to such a size that the unhappy
vietim wounld die. Curiously enough the individuals suspected of being
Phi pop were always some of the cleverest among the men or some of
‘the prettiest of the girls! Once convinced of the guilt of the suspected
LPht pop the whole population of the village would unite, and very often
wha fate of him or her, who had been accused of being guilty, was to he
killed, if he or she did not run away. We have been told that quite a
number of such innocent persons had (1909) found an asylum in the lavge
Roman Catholic village of Tha Rae standing on the north shore of Nong
Han Yal. Pue to the entire willage community having agresd to the
murder of such a phi pop it was always very diffienlt for the authorities
to find the actual murderer. From our service in the Provincial Gendar.
merie in the cirele of Udorn during the years of 1909 to 1910, we
remember several of such phi pop cases. In one case, as far as we re-
member, it was nscessary to arrest almost the entire village population
to find out the truth as regards the actual murderer or murderers. Ifis
to he hoped fhat with the present school facilities and the spreading of
publie cultural instruction this So belief in ph¢ pap has waned, if not alto-

gether disappeared. ®

il. THE PHUTHAI
1. PHYSICAL ASPRQT.

They (men and women) are of a slender well proportioned huild;
their skin colour whitish-yellow. Their height ranges between 140 to 160
centimetres. The men are ‘generally meagre while the women are often
quite plump. Their faces looked en Jace are oval or egg-shaped, in pro-
file they appear sharp with small straight but Hattish noses.  Their lips
are bluish and the under lip is somewhat thicker fhan the upper lip which
has a cleft ( as we all have) just below the nose. ‘\I‘he beard and
whiskers are scarce and only found insome people, and then only in
form of a few straggling hairs on the upper lip or on the chin, =~ The
eolour of their beard is whitish yellow, the hair of a length of 4 6 1 inch,
and they are thicker and stiffer than the head hairs. The hair on the
body is searce and very short, almost invisible, soft and black or whitish
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of colour,  The hair of the head iz blarck, tending towards yellow, and
grow low down on the fore front. It is softer than the heard and whis-
kers. Some individuals have curly hair and some not, and if eurly it is
80 by nature and not artificially eurled.

The pupils of their eyes are black, while the white in their eyes ig
white tending towards yellow. The external corners of the eyes are a
‘little higher than the internal ones, The lower eyelid's external corner is
also a little higher than the internal corner of same.

The protected parts of their skin are of a white reddish colour, while
“those parts exposed to the raysof the sun are brownish. '

Al habies are born with the Mongolish spot in the sacmlumbai
‘region. It disappears afber the child has reiched three years of a.ge

‘This spot is called mat dam (mes1) in the Puthai dialect.

They do not practise any deformation of their skulls, faces, jaws,
1ips or tongue, but the lobes of the ears of all their women extend down
‘to the level of their jaws, this being caused by the heavy silver ear pen-

dants, of a weight from one bahé to two salu'ng, which it is the custom
to wear. In the year 1921, there were in the district of ampho’ Kutehi-
narai nine albinos, eight men and one woman., = Their skins were pink
-coloured, the hais on their head and bodies white, Their pupils were
yellowigh-white. “In all other aspeots, they were qu1be normal, and they
were horn of normal parents.:

. All the men tattoo their legs from -above the knee to. fthe waist on
‘both sides. Almost all the women pattoo their stomachs and their wrists
with patterns of rice flowers, other flowers or leaves, but they do not paint
‘any parts of their bodies, ' ‘

2. BETHNOGRAPHY,

This group of peopls bulld their villages on rising ground ( Tan) and
“where there are no water courses. Their distriet is bounded t0 the north
by Monthon Udorn; to:the south by amphe’ Phonthong, Ohanqvaz‘ Roi
‘B ; to bhe east by Monthon Udorn and to ‘the west by the territory of
ampho’ Lub Ghangvat Kalwndhu They call themselyes Phuthai;
their neighbours call them by the same name, They are of noisy uncouth
‘manners, and their manney of speech is very uneivil; they use the words
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accepted a love pledge from a young man the girl is called and yuestioned.
If gshe admits having been courted and aceepted the love pledge, o mes.
sage is sent to the young man’s family relating the facts which have led
to the offence against the ancestral spirits. The young man's parents are
asked fo question the swain and to send a gift of a buffalo and 2 jars of
rice-liguor wherewith to conailiate the offended spirits, The fawmily of the
young man will now call and question him, and, if he adwits having done
ag alleged, the required offering is sent to the girl's house consisting of one
baffalo (if a buffalo cannot be had then a cow, a pig or even fowls may
do) and 23 jars of 11quor as well ag 8 balt insilver. Thereafter the buifalo,
cow, pig or chicken aie killed and prepared for eating by cnttmg the flesh
into small pieces which, after mixing well with salt and pepper, is put into
'bamboo 1eceptmcles(/am—ﬂw)’ or may be hacked finely (roi—n8Y), cr
again it may he boiled or curried.- Thus prepared, the sacrifice is placed on
four trays and carried inside the house where it is placed near the fore-
most part of the house. The eldest member of the family will next invite
the spirits to partake of the food offering. A few minutes after, the food
offering is taken outside again and eaten by the people sssembled. The
young man’s parents now present the parents of the girl with a pair of
wax candles and o pair of nosegays of flowers, and ask formally for ‘the
girl to become their daughter-in-law, They receive the reply that the
family must first consult together about the matter. After due delibera.
tion and, in cage of acceptance, a messenger is sent t§ the young man's
family to tell them to-choose an auspicious day for the marriage. When
this day arrives, the young man's family arrange for the marriage tokens,
namely one hasket with boiled rice and one with hetel and siri leaves.
These are to be brought to the girl's house by a man who is neither a
widower nor a divorced person, Two small girls carrying the haskets.
follow this go- behween who, arrived ‘ab the bride's house, will present the

marriage tokens (lﬂﬁﬂ\ﬂﬂn) u.nd agk for the girl to go and becoms
s0-and-so’s wife.

When the girl's parents have accepted.the marriage tokens they fix
another day for repeating this gift of marriage tokens,. The second time
the young man’s family sends two baskets of boiled rice, and two with:
betel and siri leaves, bananas and sugar cane again with the above-
mentioned go-hetween and, this time, four small girls. After having
accepled the gifts the girl’s parents fix the day .for sending the girl tb her-
prospective husband, ~ At the same time they request the young man’s.



pr, 9] THE $0 AND THE PHUTAT 157

family to prepare the necessary timber wherewith to build the young.
couple’s house on the day fixed for sending the bride. On the fixed date,
the young man’s family erect the house near to the girl’s house, on that
very same day, whereafter hoth sides now supply the necessary furniture
such as sleeping mals, mattresses, pillows and the various kinds of kitchen
utensils, This done, the young man’y family produces 24 small baskets,.
In four of these are laid four eggs (im each basket), the remaining twenty-
heing filled with bhetel nuts and siri leaves, to this is added 4 jars of liquor.
These gifts are brought by small boys to the girl’s house. The girl's.
family must produce 4 jars of liquor, and the girl's ancestral spirits are
now invited to partake of these combined offerings, This is followed by a
feast. About 7 o'elock that evening, all the young, inmarried men of the-
village escort the young bride-groom in procession to the new-built house,
Thereafter they shout in chorus “Little mother, come quickly. The ltle:
father has already come, and he wants to eat, to chew betel and smoke
tobaceo.” The bride, followed by young unmarried girls earrying food,
betel and cigarettes, now goes in procession to the new. house and joins
her hushand in a comifion meal, The assembled young folks also eat with
much merriment and finally depart. After the young couple have been
living togethar for 10, 20 or 30 days they must offer. up saorifices to the
spivita onee more, On the hubsand’s ‘side, a sacnﬁce consisting of one
chicken, one jar of liquor, two sulu'ng in monsy (50 satang), one bowl,

one folding knifeﬂand one piece of brass (if no brass, red satang will do) is
oifered to the spirits of the wife’s family. Thisis called plaeng ok (ilay
880) 7.0, the girl’s sepamhion from her family spirits. = In the future she
must only worship her hushand’s ancestral gpirits. The second stage is-
called fuchs (V\l"‘lf) and is carried out just one year after the first ceremony..

The wife's Ia.mlly informs the husband’s that their ancestral spirits desire:
to hat fuchi (8 ﬂN%‘{) and that they therefore must present 4 jars of liquor
and 4 chicken to the spirits.

On the auspicious day, the husband’s family accordingly bring the
requested sacrifice, as well as a cup and one red satang to their daughter-
in-law's parents’ house, This done, a small feast follows, and thereafter
the old people now teach the young married couple to behave well and

Vlwhtly, and in eage of -any wrong doing, to inform their el&ers in order

that these ma,y assist in smoothing out the trouble. The young couple are

under no clrcumstances permitted to fight with one another,

‘C
§
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0! literature they have Phra Wel (Wetsandorn), Phra Tam and the
Karaket Singchai, written in Liso. Of the fairy tales, they like Kwraket
Singchai most,

‘COMPUTATION OF TIME.

Slx oclock a. m. they call mommg, at 9 o'clock it is weny, af 10
© clock wamﬂuﬂ at 11 o clook WE) 1A (o mua at 12 o clock ig is wammu
~WIEN At 1 o’clock p. m, it is wmumﬂ at 2 p.m. mmumﬂmn, at 8 p. m.
namﬂaamaﬂ, at 4 p. m, wawﬁwnumlaauwmu, at 5 p. m. nmmmmanm,
at 6 p.om, nam"aaﬂs at 7 p. m, nmuﬂﬂzau, at 8 p. m, RAIANIILAY
al 9 p.m. nmtﬂﬂuaﬁuﬂuﬂﬂ, from 10 p. m. to 12 night bhey eall w'llﬂmu, 3
a, m. i called nﬂlﬂﬂuumﬁ‘anua 4a m, nm"lﬂmx 1) ma 5 a, m, ig 1M
T8« 0.

Their months are du'an chiang (duw'an ai— November-December).
duw'an yi, diwan sam, dw'an si......onwards to du’an sibsong,

P Chuat is their first Year in the zodiac
Their medicine consists of extracts of various roots; real medical
knoWledge is absent.

In the fifth month, Maroh- April, "the Phuthai worshlp all the images
-of the Buddha, keph in their temples.

They eract sma.ll sheds in the temple grounds and place the Buddha
images in these sheds. The images are constantly laved with water run-
ning through a bamboo tube down over them. The supply of water is
made constant by belp of a kind of revolving machinery. They also offer
wax oandles, joss sticks and flowers to the images. Towards sunset the
monks sing stanzas of the holy sqriphures, and this goes on for 9 days in
succession, A

The Phuthal also worship their ancestors’ spirits who are behevad to
abids in and probecbé‘thew homes. If sickness comes a spirit doctor is
consulted (MuANUMHEMIAAIADY), and if his verdiot is- that the sickness is
caused by the anger of a spirit (an ancestral one), a sacrifice to him or
them must be mads by killing a buffalo, a pig or fowls in order to obtain
the cure of the sick person.

They worship the images of Buddha by kow towzng three times. By
doing so they believe that they obtain merit for the next incarnation.

®
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They also possess temples with monks of the Buddhist faith, When
children are born there are no ¢eremonies such as surrounding the house
with & consecrated thread or shaving the hair on the infant’s head,

In cases of death the house is “closed” (with a congecrated thread ?)
for 3 days Before a corpse may be interred or cremated monks must
be invited to sing stanzas in the house for three nights heginning at 7
o’clock in the evening. '

‘When the monks have sung, girls and young men will sit around and
chat the whole night till sunrise for three nights. The burials and cre-
mations are carried oub in one and the same place, but nothing is done in
the way of taking apecial care of such places.

Like other Thai Buddhists the Phuthai also invite the monks to offer
‘prayers and sing stanzas in their houses. No sacrifices to the earth
spirit are made nor are any other supernatural forces worshipred.

TRANSLATOR'S COMMENTS

The Phuthai are a braneh of the far-flung Thai people, and those of
them, who are now domiciled on this side of Mekhong, all came from the
provinee of Cammon in French Taos aboub 100 years ago. According to
their traditions, Y{wang Mahachai was formerly their capital, and they
were governed by a (:;/m() Chiwit. They are divided into a great num-
ber of groups or elans whose dialests or patois is said to difler somewhat,
‘We have heen able to obtain the names of those elans, bub do not pretend
that the following list is complete, There are Phuthai Wang, Eabong,
Ratak, Sae and Saebon, all according to the information given by an old
Phuthai man.  The number of the Phuthai is unknown, and it might be
vory difficuls to find out. We should say that, estimated quite roughly,
. in 1915, there eonld not have been less than 100,000 of them, From the
eagtern patrts of the former cirele of Udorn, the Phuthai have wandered
‘southwards shrough the former circles of Rol Bt and Uhbon until they have
arrived at the foot of the Dong Rek mountains. In changvat Sakon Na-
khon they are found in ampho’ Warichaphum, Sawang Dindaen (present
snama unknown), Panna Nikhom and Sakon Nakhon. Imochanguat
Nakhon Phanom they are met with in ampho’ Renu Nakhon and Nong
Stng.  In ghangvat Kalasindhu they are found in ampho’ Kutebinarai
-and Sabatsakan. They have settled in changvat Ubon in ampho™
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Khemmarat ( sub-ampho’ Chanuman ); Anat Charoen; Yasothorn and

Warinchamrab (opposite Ubon town ) and right down in the southern.
paxt of ampho' Detudom, in sub-ampho’ Bua Buntharik at the Dong Rek

chain., Finally there are Phuthai in the ampho’ districts of Kantararom,

Uthumphornphisai dnd Khong (old name, Rasoisalai), all belonging to-
shanguat Srisakst (old name Khukandh), The number of the Phuthai

living in éhangvat Ubon in 1916 was about 20,000 and in shangvat

Srisaket about 8,000. We do not shars the author's contempt of these

paople whom we have always found hospiﬁable and gay, nor were thair

manners at all uneivil, - It is, however, true that during the‘h?.rvesh-
time, the morality of the young people is very lax ; so lax, it is said, that

a girl may have sexual intercourse with a number of young men during.
the nights they watch the gathered rice crop in the fields. They build o

kind of shelter with the sheaves, inside which the young people of both

sexes sleep together. As will be ssen from the information given by the:
author, i is both a costly and longish affair to marry a Phuthai girl pro-

perly, As-a mabter of fact, if all the ceremonies mentioned are really to

be gone through with, it will take as many as 48 years to finish them! If
the married couple became husband and wife at the age of 18 years, they

will then have arrived at their 66th year before they becoms ‘' really ™

married, ¢.e. before the wife has becoms completely severed from her

family’s ancestral spirits. However, fo a couble with many married.
daughters, this system may prove guite luerative, Itﬂma,y have been in-

vented, more or less, by some ancient Phuthai chief with many daughters!.
In the districts peopled by Phuthai in former Hastern Udorn much cattle
was reared, and the young Phuthai men used to drive the cattle to Burma.
for sale there, sometimes being absent for' s year.or two even. As will
be seen many of the customs of the Sb and the Phuthal are almosf iden-

tieal but it may be surmlsed that the So had received their marriage-
eustoms from the more civilised Phuthai, On the other hand the oceur-
rence of eurly hait among some Phuthai may be due to former intermar--
rmges with the negroid So people.

As regards the above-mentioned loose manners of the young people
during harvest time, it may he added that according to Granet in his.
Fétes et chansons anciennes en clmze Paris, 1919, such were the cus--
toms ‘in vogue also among the ancient Chiness; Which is amply proved
by the amdrous songs contained in the posms of the . Che-king that
were sung at the anmual spring and auturon festivals. The segual in-.
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tercourge between the young men and girls-! must be considered as part of
some very old fertiliby cul t which also ineluded the alternative singing by
the young people, their playing the ball (what our Mén call len saba), as
well as bhe sacrifice to the earth god, and the throwing of water on one
another. All this goes back to the feudal ages of China, long since passed
away, hut still found among the so-called white and black Thai in Tong-
king and French Liaos who are still in the feudal stage.

Such promiscuousness -is gaid also to have taken place in ancient
Seandinavia some 1500 to 2000 years ago, at the annual human sacrifices
to Hrey, the pod of feriility, according to Mr. Gudmund Sehiitte in his
Ho.mely Paganism (Hjemligt Hedenskab).

LANGUAGE.

A few words of infroduction to the study of the vocabularies of: the
80 and Phuthai languages, as given hereafter, will, we hope, be found
useful for the better understanding of these. As will be seen the voca-
bularies are arranged in four columns; namely Hnglish, Thai, 80 and
“Phuthai, according to bthe questionnaire of the Thailand Research Society.
To these has been added a fifth column, which gives the equivalent S0
words, where such are found in, the Right Reverend Bishop M. J. Cuaz’s
Etude sur la Langue Laocienne (8), which, besides vocabularies in
Trench, Thai, Lino? Saek, Annamite, 56 and Phu Thu'ng, containg a brief
study of the LiEo language. This addifional column has been found heces-
sary as the official, who took down the 8¢ words, has evidently been
unable to catch the many final double r’s and 1's so customary in the
Mon-Khmer languages. 1

In romanizing the S6 and Phuthai words, the official system for ro-
‘manizing the Thai languags has been followed in general,

As already stated the So language belongs to the Mon-Khmer section
of the Austro-Asiatic or Malayo-Polynesian language group. To readers,
‘who are acquainted with Mon, Khmer or any of the Kha or Mollanguages
of Indoechina, the relationship of 80 with these will quickly be seen, due
‘to the"many common words such as sé or asé for horse ; kon for child or
little one ; dack, dak, da, or do" all for water or river, mat, for eye, and
's0 on, The So dialechs, agspoken in the Kutchinarai distriot and in the

(8) Mgr. Cuaz's book was published in 1904 by Imprimerie de la Société des
‘Missions E’orangeres Hongkong, .
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sliangvats of Sakon Nakhon and 'Na.kﬂho‘n Phanom, seem to differ some.
what, but in' the main they are identical, As will also be seen, both-
dialects have horrowed some words from the Thai or Lo langnage.

As far as we know, no a.ll-embra.cing study of the Mén-Khmer
languages has yet been undertaken and finishad, though the distinguished
philologist Reverend Father Wilhelm Sehmidt has done pioneer work im.
bis well-known Die Mon-Khmer Vilker, ein Bindesglied zwischen
Vilkern Zentralasien and Austronesien, We understand, however,.
that the Ficole Frangaise d'lxtréme-Orient is now collecting material for
a great dictionary embracing all the various Mén-Khmer and Malayo-
Polynesian languages of our Indochinese sub-continent.

Concerning the Phuthai vocabulary, we are afraid that the compiler
has also made many mistakes especially as regards the vowel gounds such
a8 e for example, which almost does not exist in Phuthai.”

Monseigneur Cuaz says in his above-quoted Etude that the Phuthali
(white, black and red, according to the ocolour of their womenfolk’s.
dresses) are the descendants of Thai and Chinese who have come from
Kwangsi. Their greatest number is found in the old principality of Hua
Phan Ha,  They write with a brush and Chinese ink, while the Lao use
pencil or stylus., " In spite of certain transformations, which their alphahet
has undergone, one finds a common origin with the Jhai Noi or Lao
letters, , ‘ ‘

Due to the nearness to China and Annam many of the Words of their-
dialect have ohanged forms as will be.seen of the foll owing :—

The vowel sound ai becomes in Phuthai 0’ thus phai becomes pho’

. aoowa o, ” s O . ha,nu'a,, ho', no’
B R 1 ' v &, mie,khio ., me, ke
- o ta T, W, khiduw . kb
= e hie )
» v ua i . W 0, {p - » Pho
- U \hua o ho
» o uek o, ne v 0w muek ., no
u 1 ok % i) 23 a plilc " pd
i 9w wam ,, 1 X1 om -, thuam ' vy thom
_ . ; hwan -\ hom
W Wan G, oy, o O'R,% dwan y» do'n
‘ rv'a, hu'a |, Ko’
kh : h i ' =
9 » ” 3 oo ” ]cha, lhno ;. ha, hao-

o



THE S0 AND THI PHUTHAL 165

L

Y,

Eorample : The water reaches to over the knee is, in Thai, Nam
Mhaan hoca Ko and in Phathat, Nam thom ho houa,

Thore are, howaver, many exceptions where the words are unchanged
from the Thal form suech ag fire being still fod, and 77 iz still ned but
do nof want, in Thai mai yak, in Lao bo yak, becomes me yo' ; an excep-

tion is fo ien, wu eel in Lao, which is fo yen in Phuthai. So far Mon-
seigneur Cuaz,

v

When eomparing our vocabulary with the excellent Dictionnaire Tay
Blane-Francads compiled by Captain (GGeorges Minot of the French
army (9), the differences are seen to be much greater, However, to
quote Captain Minot: “The Tay, in the original sense of that word,
intiabit, rized with other races (peoples) a country which extends from
the Upper Yangtze to BDangkok (it should he Singora), and from the
Irawaddi to the island of Tainan., When one knows the language of ons
of the Tay groips, one possesses the key to the languages (dialeets) of all
the others, and only a short adaptation is sufticiens in order to understand
for example tha White Thai ov to talk the Iack Tay, the Tho, the Lu’,
the Tiao, the Thaillanders or the Shan, only to enumerate the prineipal
disnlocts of thin pread linguistie family.” From our own experience of
many years' sojourn in Nertheast Thailand——Phal: Ts@n—where wa had
to do with Thai or Lo Wieng {ehand) who change the wa into i« the
Thai or Lo Kuo, the Thai Khorat, the Thai Phu u'n, the Thai Yo, the
Thai ¥u'al and the many clans and septs of the Phuthai, we ¢an quite:
sonfivim the dictum of Captain Minos. '

(9) Published in Bulletin de I'Eeole Frangaise &’ Exiréme-Orient, Volume XL
—194(—Part 1,
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English

‘Heaven
Sun

Moon

Star

'The sun rises
The sun sets
 Cloud

’Ra'i.n

“ " Wind

" Thunder
Lightning

Rainbow

" Tast
West
North
South -
Barth

°

Plain

- Mountain
"Cavern
Path
Water
Stream
River
Lake
Sea
Swamp

- Mud
Dust
Band

- Stone
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Maring Maraeng

Manang 1o
Manang thii
¥apo'ng
Yado’h
Kutaek
Tong

o

Ra'b
Rana

Do’

Aho

Ampri do’

‘Thald sap

Thald
Tuang
Tom
RO -
Chua

Kora’
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VOCABULARIES.

So So (Cuaz)
Malong po'ng Malong
Matmanang, Puak Phuok
Machai, Chai Mixai

- Madorr Torr
Matmanang chon
Matmanang thd —

Bam@’ - Ramu'll
M3 Mu'a Pah
Kuya Kuiall
Kro'm Teh khro'm
Trierr Trierr

Darr prriong
Ndhri lien
Ndhri gub
Po'ng
Do'h
Kutek

Koh

Mbi do’

Tuong

¢

Singab
Koll Chipiek

I

[’V O, XXXV

Phuthai

Moy fa
Ta-ngen
o™

Dao
Ta-ngen bu'n
Ta-ngen tok
Mak

Fon

Liom

14 dang

o malab lu'am

Hung kin nam
Ta-ngen ok
T ngen tok
Nu's khong
"Po’ khong
Khi din Phaendin
Thung

Phu

Tham

Thing

Nam

Huai

Liam nam
Sale sip

Sale

Nong Bu'ng
Khi bo.

Khi fun

Khi din sii
Hin, Kon hin
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Gold
Silver
Tron
Copper
Lead

Tin -
Hire
Smoke
Aghes
Chareoal

Thai
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To light the fire 10
Toput oub the fire au'lv

Forest

Tree

Root

Trunk
Branch
Bark

Bud

Flower
Fruig

Lieatf

Grass
Coconust palm
Coconut
Areca palm
. Areca nui
Batel
Banana tree
Banana
Orange free
Orange
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Se

Tong yaeng
Pra

Tak

’.‘llfong In’ang
Chikuna

Lek piak
Ui

Phiak

Bo

Kucha
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Abot ui
Cho’k
Tano'm along
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Kra along
Anddk

Atok Dai-along
Piara

Abang

8ila

Bat

Tano'm maphrao
Palai maphrao
Tano’'m manang
Palai maning
Palt

Tano'm priat
Priat

Tano’'m yo

Yo

So (Cuaz)

Jeng

Pho'ra

Tak

Thong Kuzao
Khi kua

H'ui

Bo\l\}
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Phuthai

Thong-kham

Ngo'n

Lek

Thong lu'ang
Khikua

Lek Piak
Fai

Kwan

Khi thao

Komi

Anbu h'ni, Taka't Tt fai

Along h'ui
Chiru'ng
Tano'm slong

Pierr
Pole.
Xala

—

Panang
Phalu
Tano'm priet
i?x'ieh

Tano’m piai -
- Piai

Mot fai
Kong pa
Kok mai
Ha mai
Kok mai
Ngi

Po'

Pao ho maf

. Dok mai

Mak mai

Bo’ mai

Ya

Kok maphrzo
Nuai maphrao
Kok mak
Nuai mak
Phlun

Kok kuai
Kuai

Kok som

Som
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Hen
"Duck
COrow
Turtle dove
- Beak
Wing
Feather
Nest -
Tgg
Tb-lay eggs
Tofly
Fish
Shell
Fin
Crocodile
Shrimp
Crab
Land tortoise
River’ tortoise
Sea turtle )
Snake
Lizard
Frog
Toad
Ty
Mosquito
Butterfly
Caterpillar
Ant
- Spider
Bee
Honey

Thai

gy | o < N
et
d

ila

<

201
NAIYI
thaun
o4

daun
YUUN
JIND

la

Wt
a0n ]y
-

Uu
dm

1o

nlan
Ny

¥
LWl

14

[}

y

L

AN

¥4
MU

1
A
a .
LI
N3N WNaU

Ly

¥ £

1490 A19AD
FUTGERLT

ug

"
gD

HHOU
uA
wilaaun
vy "
LRI
]
LRI

MATOR I, SHIDENIFADEN

.

So

Athuai kan
Thra

Sialk

Chipan
Bochw’'m
Liampaeng
Sok chu'm
Kling
éhiraeng k
éhameng lo
Pren

Sia

Klo

Ku tiin

Tru

Asom

Kriang

Pit tapek

Pit do’

Pit put, Pit tuang
R4 seng

Acho hus aloa
Acho

Kﬁa.dlﬂn

Arol

Rayung
Kharang Klab
Lampang
Simut

Kpia.ng
Tariang khankhia
Do’ khia

So \Cuaz)

Ndhruei kan
xo ook

v
Chirell, Ndrell

Ndhru
Axuvom

Ari

i "

Kuxenh
Yang yat

Lo

Aroi
Rjong

. Kang khrab

Mbang

Ximnt
Apleng, Ku
Khierr, Khiell
Do” Khiel}
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Phuthai
Kai tua mae
Dot
Ky

Noaok khao
Pa nok
' onok
Nu nik
Hang nok
Kai

Ok Iu

Bin

e

Hoi

Ilu pi
I}:hu.e
Clung
Pu

T'ao phélk

T'no niim
L'ao sale
N ,
Y& hu'am, Chak Ko
IKub
Khangkha
Moeng Hun
Yung.
Mueng Bo'
Non ¥
Mot

Maeng mum
Pho'ng
Nam pho'ng
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Wax
Human being
Man
Woman
Boy

Girl

-~ Child
01d man
Hushand
Wife
Tather *
Mother
Son
Daunghter

Grandson
Granddaughter
Nephew

Nisce

Ilder hrother
Blder gigter
Younger brother
Younger giser
‘Cousin
Grandfather
Grandmother
Body

Head

Hair

Thai
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A

So

Kaera’
Cho' lakuai
Rang kong
Rapali
Anaen
Ranasn rapat
Kui

Thao
Xy':i.k
Ampai
Ampa
Ampae
Kon

" Kon rapai

v

Chong ao’

‘! .
Chong ra pai a0’
éhong nal

v . e
Chong rapal nal

Ai

01

Saem

Saem rapal

Kon saem kon i
Yae Ao’

N3aiao’ phu’
Baa

Pro’

Sok

So (Cuaz)

Laguet, Na

‘Ra‘ng Kong

Rapai, Kumurr
Con rang kong
Can rapai

Con ra, nen

“Ayak

Aja

Mba -

Mbi

Con'rang kong
Con rapai

Ai

0

fim

Em

Mba thao, Ang
Ngai

Be

Plo’

Hok

®
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Phuthai

Khi pho'ng

Ben khon chatb
Khon phu chai
Khon phu ying
Dek noi phu chai
Dek noi phu ying,
Dek noi

Phu thao

Pho ?

Me ~
Pho

Mae

Luchai

Lu gap

Lan chai chan
thi nu'ng
Lan sao chan’
thi nu'ng

Lan ohai ebap .

' thi song
Lan sao chan
thi song
Aj
01
Nong chai
Nong sao
Lu 21 lu nong

T4, pu

“Yai va
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English

Hace
Skull
Forehead
Hys
Cheek
Har
Nose
Mouth
Lip
Tewth
Tongue
Chin
Beard
Neck
Shoulder
Armpit
Arm "
Hand
Rightehand
Left hand
Finger
Nail
Chest
Breasts
Bolly
Navel
Back
Thigh
Knee
Leg
Foot

Thai
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So

Bang
Khang pro’
Aliak

Mat, Klong Mat
Tabaeng
Kubun

Mo

Bo

Baek
Kinaeng
Lai
Tabang
Sok ko'ng
Takong
Apang
Klab
‘Balaeng
Ati
“Balaeng Asam
*Balaeng Awae
Noi

Kirae

Atae

To

Pung
Talui
Klung

L4 yom
Aku’n

a

Yung

So (Cuaz)

Mat

Euturr

"Muh

Bo'

Tamu'rr ho’
Chineng

Ko'ng

S0k bek
Takong

At R
At gaha tam
Ati gaha averr

Yu'ng

*The inquirer has taken down balaeng = arm, instead of Ati = hand.

[vor. xxxiv

Phuthai

Na

Hua kadong
Na pa

Ta

Kaem

Hu

Dang ¥
Subpa
impa

I'an haeo
Lin

Katal khang
Nuat thf.xng lum:
Kho

- Bi

Honghae
Haen
Ma

Mu' kwa
MW sai -
Nio

Tab

Ang
Num

Thong

Sai bu’
Lang
HS. on
Hua doi
Ha
Tin- -
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Toe

Skin

Plesh

Body hairs
Bons

Blood
Tears
Sweat

Milk

Urine
Chinese
Thai

To eab rice
To drink water
To drink spirit
T'o be drunk
Salt -
Popper '
Sugar

Oil

Pat

Waist cloth
Trousers
Lioin cloth
Clothes
Girdle
Turban
Button
Button hole
Shoes

Hat

Ring

Thai

o v
valuau
wia
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THE g0 AND PHUTHAI

So

Euw'm yu’ng
U'ng kaen
Sat

Sok
Angkbang
Ahim
Xl:ing mat
Do' o’k
Do’ t0

Do’ ralom
Chin, Chek
%\:hun Thai
Chia awa
Hoi do’
Hoi hlong
Bun

Po

Au kho't thai
Do’ dal

Do’ ansaeng
Saeng
Sirae

Du

Hralai
Bo'r Pri
Ba aeo
Bo’r kian pro’
M ating
Hong
Ko'm

Mok

Simaet

So (Cuaz)

U’k (Loh)
Do’ toh

Chia awua
Ngoch do’

Phuthai

Mae tin
Nang
Chin

Hun

Katn
Lu’at
Nam ta
He

Nam num
Nam yio
Chel
Khun Thai
Rin khao

Kin nam

Ngoch do’ blong Kin lao

Poh
Chirs
Kong keng

 Rlai dunga

—

—

Nam tan

Mao
Ko’ )
Prik thaj

Nam man
Man

So’

Song

Phi nung
So’ pha
Ba aeo
Khian ho
Matbing A
Hu mating
Ko'm
Mok
Waen
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English Thai
. = M
Next year ﬂ&ﬂm .
Yesterday Iyanuu
) 4 4 %
The day before ININUTUM
yesterday
o g
To-day H.lu;4
1
To-morrow WU

«* ﬁ
The day after.  ne&IUY

to-morrow
- Py
. Season Zﬂ"
‘Cold season INVU
¥ v
Dry season ERITGR
o
Rainy season  sadu
To go 1J
To come PN
. e 4y
To ride ey
To walk AU
1
To run T4
To rise ﬁm&iu
s . 4
“To gtand ou
. -3
To sit down ua
To lie down wau
To sleep ypunay
4
To wake TR
To awalken Uan
. d
To see My m
' - 8!
To hear 1o 0%

. ) an
Noise 17gamd
To smell AN

1
Good smell nAUVBY
Y o
Bad smell DAMIMBY
To speak We
. s
To sing SRUWD

)

Umd mat
M3, hai
Machai inthra

Yang nal
Mano’

Manopra

Radu

Radu sing nek
Radu o'k
Radn ma

Bo’

v
~Chu

Chi
Taya

‘Taln
“Yaora

Tayu'ng
Takd -
Bit

Rangdt
Tamo’
Amai
Hu'm ého
So'ng
Anthring
x?ﬁn

911& phuam
Cha anso |
Kubo'n
Khab

MAJOR E. SEIDENFADEN

So (Cuaz)

Te mahai

Kangoi nai
Pano’
Po'ra

Parang
M#t'u, dma
To’

Tsu, E}hu
Chi ashe
Talah
Yuerr £
Taya'ng
Takue , .

‘Bieh .

Langhet
Tamo’

Huo'm

. Tmmu’ng; Siang

Phaom
Ntso :
Ravao, Vo'ng

[vor. xxxiv

Phuthai

. Pi na

Mu' wanni

Mu’ su'n nan

Mu’ ni
Mu' u'n R
Mu hu'

Yam

Yaim nao
Yam laeng
Yam fon
Bal

Ma

Khi ma
Yang

Ten

Yu'n khu'n
Yu'n
Nang

Non

Non lab
Tw'n

Pulk

Hen
Daiyin
Siang dang
Dum

Kin hom
Kin men
Wau
Tham phleng



pr. 2]

English

-
Language

To laugh

To weep
To cry

T'o cough
To spit

To yawn

To be hungry

To he thirshif

To'suck
"To bathe
To wash
(face, hands)
"To comb
To shave
To bein good

health

"o beill
Fever
Diarrhoes
“To stool
"To nrinate
Plague
Cholera
Small pox
Medicine man
Remedy
Blind
Deat
Mute

Thai

Wi
e
g . ¥
spalv

&
spinzlnu
1o
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THE S0 AND PHUTHAT

So
a

Kuéhaug
Yam
Aron thang
Ang khok
Kucho
Si ab
Mahnag

Ma'yalk do’,

Ing oi do'
Yuk
Ambo'i do’

K% lia mang asoiati Phuch phre

Sirs sk
Kat 5ok
Ro '

Tik
AT

177
S0 (Cuaz)  Phuthai
Phanu'rr ?
Kuchang Horo
Yam Hong hal
Ard Heng dang
- Al
- Thom pam lai
— Ngao
Ehlak avaah, Vo’
Bia-avaah -
Bia do’ Yo' nam.
— Dut
Mbo'i do’ Ab nam
Soai na lang mu'
(to wash)
— Wi phum
— Kon

Mpai ai, Banh

Tich
Tich al

h .
Chat kera pung aro Nghree pung

Po éhl kera
Po éhi krom
Ku ohit rawai
Kutathru
Kro'

Mo -

Rahao

Mat sut

Ki tub tung
Yu

| Matb xub

s
it

e

Rrao,

Kuturr tung

Dai khwam sabai
B . -~

Cheb Buai
Khail i
Chebh thong khi
Bai ki

Bai yio

_Phi ha

Ok khi ok hak
Mak suk

Mo

Ya

© Ta hob

Hu hona
"Phi ha _
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English

Lame
Hunehhack
Lieprons
To be born
To die
To bury the
oorpse
To burn the
dorpse
To be afraid
. To steal
To Lkill - °
‘White
Black
Yellow
Green
Red
Blue
Thig *
That
This man
That woman
: I, me
Thou, thee
He, him

We, us
You -
They, them
My father
QOur child

" MATOR T, SEIDENFADED

Thai

-
ay VINYINAD
naalna

%K

413U
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ne

e

ap

HaRUMY

leghauey

- W
7al

elhe an

1]
a1
o
a7
<4 o
an
<4
CGED
-y W L4
atw Tuln

&

-
HUIANUY

w 1 ar
AU URRY

199 U124
WY U A

1]
I uan
e

et i
Yanant

Ua1veany

GRULETEY

So

Yot

Kluang ako
Bok

Ko't
Kugshib
Tu'b

Bo

éhﬁ&ng

Chi nuan truat
Achi

Klok

Aeng

5411'9.1)3
Chilung

Kusao
Kanamma

K3 nainai

Ka ki dnai dnal

‘Lakual nai

Rapal K
Ang go
Keang go

Rakuai rang gong

Anggo ﬂka.e anggo

Mai kae mai
Ngan kans
Ampa ,
Kon ang go

So (Cuaz’

Ben Ichi thut

Kuohib

Tuech

‘Achit

Blai

J?}nﬁ

Chin drang
Khiau, Chiu
Kuxao, Mao
Hi re ¢
Anad

Aghi

Nonsdi
Adho, Tho
Nngo,-Iraku
Mbut, May, Ky
Naoki, an

Ngo
Muet apai

. Alai

[ voli, XXXV
Phuthai

Kha pé
[ian hot
Khi ha'an
Kot

Tai

TMang khun tai

o Phau khun tai ‘

Yan

J

Chioru lalk
I

Hao

Dam

lio'ng

Haoe bai mal
Deny

Haeo fu

Naco ni, nini

N6 nan, nan nan

Phu ni
Ying phu nan
Kan lne kon

To kae to

Khan phu chai, Kae-

khao phu chai
Kan kae kan
Than kae than

Khao thang lai, Kae

khao thang lai
Pho kong ku
Imkong gan




Pr. 2] THE §0 AND PHUTHAIL
English Thai So
oy ¥ “ .
A high tree anluds . Along kuti -
v, 9y o
Thistrees ighigherﬂuuluﬂuuﬂﬁﬂ’;"l% Along ka nai - -
A

than that tree AUUN kuti kua

9/ ] £
This mango treemummmuulﬂu Tano’m mamuang

t
is the highest in @'ly uv?q NN ) ka nai kubl kua
the garden vua b ngae
T am going to  auldaam Anggo bo' falat —
the market .
. ' 4
When are you  mmagTdmels- ? _
going '

. v N .
T am coming AUMMNHANA Anggo chu fai talat —

from the market
1 % o |

y ® R ,
wyauauaelUluu Mano’® anggo bo

To-morrow I —
shall go into
the forest

%o )
Yeosterday 4 was ymuau iy

o'k

Mahai anggo bo'
in the forest g0’k

‘ vy .
In front of thewMiut Kaem dung

house .
Behind the house nai UM "Po'ng’ plo’ —
On the table vulae Po'ng to —
Under the table a lne " Pu'u to -
Who comes?  asn Nao do’ —

What doyousay?vunesls
4 4
How many ehild- viunananu ‘
-
ren have you ?

Nao waeow an dao’'—

—

Won kon sina

C o d% o, . - .
Why are you Rty it Mai dro’ ha nai

coming here? ta-an fo ré

w U
Becawse I am ill ins1enuunt

Ko ohi pam

¥ o

DIRNUYIY
e

When 1 recover inasuszmu

If I recover- Ko ban

Si-ngai anggo ibag —

So (Cuazi

Phuthai

Kuk mai sung ’
Kuk mai kuk ni
sung gus kuk naw
Kuk mamong kuk nt
ben kuk sting kwa. .
mut nai snan ni
Kan bai talat

. Kan m# chak talat

Mu' v'n kan
cha bai pa
8
Wanni kan dai
hai pa
Do'n ban

Thang ho hu'an
Tho’ng to

Do’ to

Pho’ mj

Td waow phlo?

To dai lu sak kun
To md et phlo’
Pro kan buai

?
Mo’ kan cha di






